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Nlei Haadi Da Naanish Ha Nishodahoot^eehgo 
Ba’atk’ee Ndaho’dii’niit Bi’oonishgi 

Haoyif’eego ’oolye JaKdi nindd’i’iieeh: Waashindoon ba ’oonishfgii t’aa ’ef +a’ bits’a naanaz- 
t’i’go ’oonishii 'oolye dii Noano-I'ahgo Nindo’i’neeh yindoolnishigif. Bilagoono k’ehjigo 'ef reloca¬ 
tion program deilni. Bikagi yishttizhii yindaalnishii Bureau of Indain Affairs deifninigii 'akot’eego 

nn none 2) 



This picture was made at the Tribal Christmas Party. It was held in the Council House at Window Rock. In the 
picture (front, left to right); Mrs. Aurelia Tsosie; Sam Ahkeah, Tribal Chairman; Mrs. Wade Heed; Mrs. G. Warren 
Spoulding; (back row, left to right); Mr. G. Warren Spaulding, Navajo Agency Superintendent; Mr. Wode Head, Area 
Director; Mr. Maurice McCabe, Tribal Treasurer end Miss Marie Perry. 


Kdshmish da’azlj’^fdqq* Tseghohoodzdnigi Keshmish ’adooleel ha’niigo boa ’otoh ’ozly’ doo do’- 
jHy^q’. Midgq* bik’i nirnilgo *dt’e diidi. Hostoi be4«k bqqh dak naaz’dni 'afah nddieeke g6ne 


boa no’osdao* Id. 
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dine bfkd ’e’elyecd nilfigo yidaho’aahii ’dt’4. Jo ’«( Indian jiliigo ha’dt’fi da ts’fdd t’dd ’fiyisfi' 
ba ahodliigo yd’dt’^ehgo bee jiinaa dooleelii t’dd h6 ’adingo k.oj[’ choo’i ’azhdooldilgo haz’q. Ha 
yaa nidaast’[[dgo ha’at’eegi da hazho’d hasht’e’ ndahodooldos. Ha’atchinf hol^go ha’alchlnf 
t’dd bit hazhd’o hasht’e’ ndahodooni-l'. ’Akdt’eego naanish yit’ihii ’oolye dii relocation program 
deiininigii. Biniiye ’dt’eii ’ei kdt’e. Dif Naabeehd nihi’di’nfinii k’ad doo sh6hoot’6dg66 k’ee’qq 
niit Ifh £idf[gii bgqgo nihaa hojoobd’f siidl|[’ii k’ad t’66 ’ahonii’yof. T’da ti’hoo’nfhfgo niha’6+- 
chi'ni bizada’iiltso dod haa’i Id doo ch’edh bd 


binahji’ ’dniit’eego nindhdsh[[h ddd nindhd- 
hdah dooleelii t’dd ’ddin. La’ Id ’ef t’dd ’aanii 
yd’dt’eehgo naanish bd dahdig ni. ’Inda la’ 
bikeyah dahdig, ddd bil[[’ dahdig la’. ’£f yee 
dahodilts’fidgo ’aheehwiilzhifsh. Dind t’dd ’al- 
tso ’dkdt’ee laanaa ’iii[go ch’eeh baa ntsdhd- 
kees. Keyah Naabeehd bff’ ha’nfigo hahoo- 
dzooigii ndi k’ad t’dd nihi’oh neel’q sil[{’. 
’Aaddd t’dd ’dyidfgi naanish dahdidnfgff ndi 
nihi’oh neel’q. Lahgdd Id ’ef t’dd ’aanii naa¬ 
nish nihd nidahadleeh ndi ’ef doo bee daho- 
dino’ do. T’dd ’dko naanish k’fnfdiddd ha’niih. 
Naanish ’altso la’ yit’iihgo da t’dd ’dko ’dndl- 
ziih. ’£f nief bibeezh nft’i’nii bd nda’dinishgdd 
’dkdt’e. ’Inda t’dadoo le’e k’eedadilyeehgo 
binda’anishgdd t’dd ’dkdnddndt’e. T’dadoo 
ts’fdd doozhgggo hosht’ezhdi’nehe naanish 
’dndddaodiih. ’Ako dff ’dkddaat’ehfgff doo 
ts’idd ba’jdoiff’ ’ddaat’ee da. ’£idffgff bqqgo 
kojf naanish yiniinfzinii naanish yd nishdda- 
yoolt’eehii hdig. ’£f nIef kin Iq’f hadaas’ddgdd 
naanish hd nishddahoot’eehgo ’dadi ba’alk’ee 
ndahwiinffl. ’Adjf ’ef naanish t’dd hd hdigggo 
'ahedhwiilzhffsh. ’Ako ’dkdt’eego naanish 
ba’alk’ee nijineehgo daalahgdd naanish bfda- 
hoo’aahfgff t’dd bil ’ahqqh dit’ih. Ts’fdd t’dd 
'fiyisff naanish jiichi[h jileehgo ’fnda ’flftgo 
hozhnilneego ’ddjf ’atah hanaanish ch’et’ih. 
Dff ts’fdd nihd yd’dt’eeh naanish danohsinii. 

Haadajit’ee Shjj ’Akot’eego Naanish Ha 
Nishodahoot’eeh: Naabeehd jiliigo ddd dff 
keyah Naabeehd bd ndhdsdzoofgff bikdd’ kee- 
hojit’[[go, doodaii’ hoodzo tl’do’di dine kee- 
dahat’fnfgdo ’atah keehojit’[igo dff kwii naa¬ 
nish hd shdot’eeh ha’nfnfgff bee hdkd ’i’dool- 
wol. T’dd ’fiyisff naanish hd ’ddingo, ’fnda 
t’dd ha’dt’eegi nindjfinish ndi yd’dt’eehgo bee 
ndds jidoogdifgff doo bffghah dago naanish 
beehdzinii la’ hd shdidoot’eel. ’Adddd habeesh 
t’qhf census number deiinfnfgff hdigggo do’ 
t’eiyd. Jo ’ef hwee hoigggo Naabeehdjf hanaal- 
tsoos 'atah siltsooz leh. ’Adingo ’ef doo hwee- 
hdzin da. ’Adddd Naabeehdjf hadil nilfinii 
beehdzingo do’ t’eiyd. Jd la’ ’alnff’ddd Naa¬ 
beehd danilf. ’£f one-half deiinf. ’Alnff’ddd 
ye§ t’dd ’ef ’ahdnddndddzogo la’ danilj. ’£f 
one-fourth deiinf. ’Ako dff one-fourth deilnf- 
nfddd dego hodees’dago Naabeehd jflfigo do’ 


t’eiyd ’dkdt’eego naanish bee hdkd ’i’doolwol 
naanish dzinfzingo. ’Ako ndi habdezht’qhf 
hdigggo t’eiyd ha’nfnfgff ’ef t’dd ’dkdt’e. J6 la’ 
Kiis’daniijf shimd hdig daanfigo bibdezht’<^hf 
’ddaadin, ’dko Naabeehdjf doo bfzhi’ ’atah 
naastsooz da. Naanish shd ’ddinfgff biniinaa- 
go t’dd ydego shich’j’ nahwii’nd jinfigo bee 
’ddaa hozhdoolnih. Koddd hd baa hwiinfst’ijd- 
go nief kin Iq’f hadaas’ddgdd haa’fda naanish 
la’ hd hodooleel. Ha’dichfnf hdigggo doodaii 
bizhdhd nijighda ndi ’dkdt’eego naanish hd 
shdot’eehfgff bee hdkd ’i’doolwol. ’Adddd nief 
hdadi da ’dkdt’eego naanish la’ hd shdozt’e’go 
koddd ’dkgg biniiye dashdidooneel. Ha’dichfnf 
hdl^go ha’dichfnf t’dd bil jookoh dooleel. ’£f 
’dadi naanish hd shdozt’e’fgff bit’dagi nizh- 
dooneel. Beeso naaghdagi la’ bee shfkd ’i’¬ 
doolwol jinfigo t’dd ’dkdhodi’dooinffl. Dff bde- 
sobee ’dkd’e’elyeed ha’nfnfgff jdki’go ha’dichf¬ 
nf t’dd bil nabik’f tsdhdkees. ’Azhq t’dd sdhd 
jideeyda ndi t’dd hahf ha’dichfnf hakee’ dees- 
kaigo t’eiyd. Sha’dichfnf t’dd kodi nahdaz- 
tqqgo t’dd sdhd ’dadi naashnishgo nindhdhdah 
dooleel ha’nfnfgff ’ef dooda. Ydadi Id ba’dl- 
chfnf t’dadoo yfdin yiieehd naanish yidiilkaal 
dooleel, ’ef doo ’ddoonfil da. ’£f bqqgo ha’di¬ 
chfnf t’dd bil jookahgo ’ef yd’dt’eeh. ’Adddd 
dff doo t’dd kdnfzahdji na’anishfgff ’ddiha’nfi 
da. Hool’ddgdd bee ’dk’ijooidzil dooleel nihi’- 
dd’nfigo dff naanish nihd shdidoot’eel. ’£f bqq¬ 
go t’ahdoo nihaa ndddiit’aahddq' t’dd tsxjjigo 
dadi biniiye nidoohneel. Beeso koddd ’dkqq 
bik e hodoot’ihii nihee ’ddin ndi la’ t’dd bee 
nihfkd ’i’doolwol. 

Beeso Bee ’Akd ’E’elyeedgi: INlef hdadi da 
naanish la’ hd shdozt’e’go koddd 'dkqg bik’e 
hodoot’ihii hwee ’ddingo beeso la’ bee hdkd 
’i’doolwol ha’nfnfgff ’ef t’dd ’dkdt’e. Chidfigaaf 
deiinfnfgf, doodaii’ kg’ na’albqqsii da bee ji- 
deeskaigo ’ef hd bik’e ni’doolyeel. Wddshin- 
doon hd yik’e ni’dooleel. ’fnda t’dd hd hachidf 
dahdigpgogo, t’dd ’ef bee jideezndago koddd 
nief daj[ tsin naaztdnfgff bik’ehgo beeso la’ 
bee hdkd ’i’doolwol. 'Aaddd binaagdd ' dd bo- 
honiydzhfgdd chodeidoo’jjlii dd’ la’ t’dd bee 
haa ntsfdahakees dff beeso ha’nfnfgff. ’Aaddd 
(Continued on page 3) 
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hlei ’aadi jininaago kwii nanilnish dooleet la 
ha’niigo ’akwii hot dadookah. ’Aad66 kwii 
tahgo nadhast’q. Ha’at’ii la t’66 deeshnishgoo 
t’ad ’oiko bich’[’ ni’daolye^f. ’Akwii ’atdo’ niha 
nabik’ftsdhakeesgo ’6t’6e la. ’Ako hlei ’aadi 
niha’atchini noo’eezhgo na’i'lye bind beeso nl- 
ha’atchini yik’e da’ayqq dooleetii ta’ nihd sinil 
dooleet. Taadi doodaii’ d{[di damiigo ’azljj’ 
biighahgo niha sinil dooleet. ’Aad66 kodoo tah 
nihich’i’ na’ilya sil[[’d66 ’inda t’da nihi ’iyoot- 
nih dooleet. Di'i beeso bee ’akd ’e’elyeed ha’- 
ninlgii doo ndt’qc^’ ninadoohdieet da. Doo bde- 
so ’a’ii’nftigii ’dt’ee da. T’66 bee nihaa hojooz- 
ba’igii ’at’e ’ffshjqq. ’Aad66 dine tp’ naaz[ 
biy46l t’66 ’adahay6i. ’6i ’atd6’ t’aa ha’at’6- 
hdgo ta’ ’dodi nihd nidoojih. Bee nihaa ntsd- 
hdkeesgo ’dt’6 ’atdd’ ’eidi. 

Dehodi’itil’flgi: NIei hdadi da naashnish 
dooleet jidiiniidgo naanish ta’ hd shdozt’e’go 
koddd ’dk^ biniiyd dashdiineehgo ’dttsd ho- 
di’ndol’iit. Ha’dtchini da t’dd ’attso dabidi’- 
rtdol’jjt. ’Ako hatah ’ddahoot’degi bdehdzingo 
koddd dashdidoonddt. ’Azee’ilt’ini Wddshin- 
doon yd ndaalnishii ’dkdt’dego yiniiyd daho- 
nit’f. ’£( ’dkdt’e ’(fshjq<^. 

Naanish Nishddahoof’eehign Yindaalnishii: 
Naanish nishodahoot’eehigii yindaalnishii ni- 
hitahgdd t’dd da’ni't’qq naazddago ’dt’e. ’£i 
ts’fdd ’al<^q'[’ bee ’eedahdzin. Tseghdhoodzd- 
m'gi naaki viniiyd dah sike, George M. Felshaw 
d66 Leigh P. Hubbard wolye. '€.{ ’alqqj[’ yd dah 
sikd dff Naabeehd bitahgi. T’dd ’ddji binaa- 
nish danilfinii ta’ Na’nizhoozhigi sidd, Dana 
N. Begay wolye ’ei. Ch’infifidi ’di John D. 
Wallace yiniiye sidd. Naat’danii Ndezdi sidd- 
hdgff 'df John M. Charles wolyd. ’Ako dff k’ad 


kwii baa hani’fgff hazhd’d shit beehodoozijt 
jiniizii’go kwii bfzhi’ dabikd’fgff ta’ biniiye 
baazhdoogdatgo ts’fdd t’dd ’ddaat’eegi yee 
hot hodoolnih. 

Lahgoo Naanish Bd Ndddahooghan: Dff 

kojf relocation deitnfigo naanish hd nishdda- 
hoot’eehgo bit’dagi hasht’e’ ndahwiinftfgff 
’atdd’ nief kin hadaas’dago dfkwiigo sh[[ ta’ 
yiniiye dah ndahdaztqqgo ’dt’e. Kwii Naabee¬ 
hd bitahgi ndaalnishfgfi t’dd yit da’ahdtq’. 
La’ Chicago, Illinois hoolyeedi ’dkdt’eego yi- 
niiyd dah nahdaztq. La’ ’ef Los Angeles d66 
Oakland, California hoolyeedi. Denver, Colo¬ 
rado hoolyeejf dd’ ta’. ’£f koddd ’daji’ bit da- 
hani’go t’dd ’dadi naanish hd nishddaiiyoot- 
t’eeh. Inda kin bii’ hooghan dooleetii da hd 
nishddahoot’eeh. ’£f t’dd ’attso beehoozijhgo 
’fnda koddd ’dkgq bich’j’ hoda’iilnffh. NIei 
’dadi jikahgo t’dodoo le’egdd hot tdndddadi- 
kah, ’ei ’eedahozhdoosjjt biniiye. ’fnda dine 
ta’ k’ad ’dadi ndaalnishii da bit ’bheedahozh- 
doolzift, bilagdana da. ’y^kdt’eego t’dadoo ho- 
dina’f hak’is dikwii da ’djiit’i[h. ’Ako ’ei bee 
doo ’dhdyqq da. 

Naanish Daniliinii: Naanish dayiich[|hii 
skilled workmen deitninigii ’aydo ’ilugo daho- 
nitnd ddd naanish doo bich’[’ mq’ddil’ji da. 
'Ako ’eidiigii ts’idd nihd bichqhwifdeeni’. ’£i- 
dfigii bqqgo diigi ’dt’eego dine naanish dei- 
nizinii niei ha’dt’eegi da nda’anishgdd naanish 
bihoo’aahigii t’dd yit yinda’nittinii bd nishd- 
dahoot eeh. Hddid ’ei binahjj’ naanish yihwii- 
doot ddt. Ts idd t’dd tdhdgi ’dt’eego naanish 
yidiilkaalgo t dadoo hodina’i naanish yiyii- 
chfih dooleet t’dd ha’dt’eegi da. ’Adddd skilled 
workmen ha’ninijf ’atah nilfj dooleet. Koddd 
fnda atah Iq’i honitneego ch’fhodoolzhish. 
Koddd nIef hdadi da naanish nihd shdozt’e’go 
ddonee’ dff t’dd kddigf honinehigii bildahgo 
hozhnitneego bee hahodoolzhish da ndi dfi 
naanish bihoo aah ha ninigii beego ts’idd 
yd’dt’eeh ’ddji. Hddid dii k’ad t’dd kddigi 
naanishigii t’eiyd nindjilnishgo naanish bihoo- 
’aah ha’ninigii hd bqqh ’ddin. ’Ako dii t’dd 
gaan bee na’anish ha’ninigii t’eiyd jil[igo 
ahool da dooleet, beeso hach’j’ nahalyeii ndi 
t dadoo ndds dilkeedi. ’Aaddd ’inda dii t’dd 
kddigi naanish ha’ninigii doo ts’idd bee hdzin 
da. T’dadoo hooydnf k’inddnddia’, doodaii’ 
nfdiitk’asgo da t’dd ’dndlzfih. ’£i beego doo 
bdehdzin da. Nidi kin Iq’f haddas’dadi naanish 
ta jiittsoodgo ’ef doo naaki nil|i da. ’£i t’dd 
nda’anishgo nindVidshlfh ddd nindhdhddh. Nidi 
’dadi naanish bd nishddahoot’eehfgff dine da- 
(ConHnued on page 


3 






Mrs. Edith Yazzie and Miss Matilda Bowman attended the Tribol Christmas Forty. Miss Bowman expects to begin 
work in Washington D. C. soon. She is o graduate of Flagstaff State College. 


Dn ’atdo’ Tseghahoodzanigi Keshmish baa na’asdee’ yffdqq’ Bi’ee’ tigaigo dah ’ookdtign 

Edith Yazzie, la’dgii ’ei Matilda Bowman. Matilda Bowman wolyd ha’ninigii ’ei niei Waashindoon 
hoolydedi naanish ta’ bd shdozt’c’ la. Dook’o’ostijd bine’ji Kin iLdni hoolyehegi ’atah ’olta* yiighah 
’ast|j’ Id. 


(Continued from page 3) 

niliinii t’dala’i beeso doo bi’qq df[’ dootbizhgo 
’aheeda’iilkeedgo ch’idahainffsh. Inda la’ t’aa- 
Id’i doo bi’qq d[[yaal yee hahakoah. ’Asdzani 
do’ naanish bd dahdiq. ’£i' la’ t’ddid’i beesogo 
’aheeda’iilkeed, t’ddid’i doo bi’qq naaki ydaljf 
nihool’dago. ’Azhd naanish nil[[ sh[[ doo bd 
’eehoji'sin da ndi ’dkdt’e. Ndasdi naanishfgi'f 
jich|[h jileehgo ’ei hach’i’ ndahalyehfgff hd 
ndds dahidilkeed. ’Ako naanish bd shddaoz- 
t’e’ii la’ niei naakits’dadah ndhidizfidji’ beeso 
tdadi mill 'ddeil’f. bahgdd sh[[ t’ah bildhddi 
’fl[[go honineego ninddaalnish ndi ’ei doo t’dd 
’aheedaholniish da. K’adf ha’niihgo t’dd ’dko 
naanish ’ddi[h ’ddjf. Dif hlef kin hadaas’ddgdo 
naanish ha’nini'gif ’ei t’ddidhdgi ’dt’eego da’i- 
niishgo nindhdhddh. Naanish bihoo’aah ha’¬ 
ninigii bil ’ahqqh sildago ts’idd t’dd ’iiyisii 
yd’dt’eeh koji. ’Ako ha’dt’ihii da k’ee’qq joo- 
shishgo bee jiind nahalin. T’dd koji nihike- 
yahji neiddago ’ei niei ha’dt’eegi da t’dd kd- 
nizahdjj’ ninellnishgq t’ddidhddi miil t’dd bi- 


ch’l’go nihaa dindodahgo naakits’dadah ni- 
didoozil. Lahda t’dd ’iiyisii doo nddndda leh. 
Lahda ’ei t’dd shgg t’dd nddhdts’iid leh. Jd 
’ei k’ad t’dd ’dnditso ’dkdt’eego nihil beeda- 
hdzin. 

Dii niei kin hadaas’d ha’ninigii ’aidd’ t’dd 
’al’qq ’dt’eego dahoninee Id. Lahgdd naanish 
da’il[. Lahgdd ’di t’dd ’a’ohgo ndaalkid. ’Ako 
doo ’altso ’aheelt’ee da. ’Ako ndi t’dd ’iiyisii 
nitsaago bita’ haz’qqgo bee ’al’qq ’dt’ee doo- 
leeligii ’ei doo ’dkdt’ee da. T’dd ’dlch’[|digo 
y§§ bee ’al’qq ’ddaat’e. Chicago, Illinois hool- 
yeedi naanish ’al’qq ’ddaat’eii t’dd ’iiyisii hdig 
daani. California biyi’ji Los Angeles hoolyeedi, 
ddd Oakland ddd San Francisco ddd Richmond, 
California hoolyeedi t’dd ’dkdnddndt’ee Id. 
Denver, Colorado hoolyeedi dd naanish t’dd 
dahdigg ndi ’ddji doo ts’idd hdzhg da. ’Adddd 
niei bilagdana bd nda’anishii shi Id kohgo dine 
nisin ni daaniigo naaltsoos yee ndayiiniil. ’£i 
employers delini bd nda’anishii. 'Ako Los 
(^Continued on poge 5) 
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Mrs. Ken Garard is passing out presents at Tribal Christmas party. Ned Hatahli looks on approvingly. 


Mrs Ken Garard ’atchini f’dadoo le’e yiteii niihgo bikad’ kwii. ’Aldo’ Tseghdhoodzdm'gi ’at’e. Ned 
hatahli ’ei t’66 hot ndd’iibyh niwohd||’. 


(Continued from page 4) 

Angeles nahos’a’gi ’akot’eego ba nda’anishii 
tsosts’idi neeznadiin yilt’eego naaitsobs nda- 
yiiznil Id k’ad ndaalnishi to’ nisin daaniigo. 
’Akonee’ ’ei binahji’ hazhd’o baa ntsidaah- 
kees. ’Akdt’eego ’ddd^e’ ’eehozingo ’fnda ko- 
ddo dine naanish deinizinii 'dkgg bida’iilnffh. 
Dll k’ad naanish dahdig ha’ninigoo niel 
factories deifnligo t’dadoo le’e ’adaal’f bin- 
da’anishgdd t’eiyd 'aghdago naanish dahdig. 
'Ako ’dkddaat’eegdd 'asdzdnl ddd dine naa¬ 
nish bd dahdig. 

'Aheeda’diildahgoo: Ha’dt’eegi da kintaa 
jighdago dine, doodaii’ t’dd Indians danillinii 
da k’ad^@ fa’ jiiltseeh leh. ’Akddaat’ehlgll 
t’dd nihd baa ntsdhdkeesgo ’dt’ee Id ’atdd’. 
Los Angeles ddd Oakland, California hoolyee- 
di ’dkdt’eego fahgo biniiye haz’q. Indians da¬ 
nillinii ’daji’ ’dtah nddleeh. Chiago, Illinois 
hoolyeedi do’ t’dd ’dkdt’eego Indians danillinii 
’dtah nddleehlgll bd haz’qqgo ’dt’d. Dll kwii 


doo bee 'dhdydqgdd k’e bee ’aheeda’diildah. 

Yd’dt’eehgo Ndas Dadeeskai: Indians da¬ 
nillinii niel kin hadaas’ddgdd naanish bd shd- 
daozt’e’ii Iq’l yd’dt’eehgo ' yee dahidikddh. 
Haash[[ daat’ee sh[[ ’el naanish y§§ t’dd yi- 
ts’qq’ dab ndhidiikddh, t’dadoo ts’ldd hazhd’d 
yee hasht’e’ ndahakdhi. Kdt’eego Id biniinaa 
ni daaniigo t’dd ’af’qq ’dt’eego ch’Idahwii’aah. 
’Ako ’el dabikeyahgdd ’anidahaaskai. Dll k’ad 
kdt’eego naanish shdot’eehgi bee hdkd ’e’el- 
yeedlgll niel ndds hodeeshzhiizhgdd bee ’dk’i- 
dzooldzif dooleef biniiye, Ha’dlchlnl hazl[[’go 
bee ndds joo’ish dooleel biniiye. T’dd dlkwII 
nideezidiji’ ni’doonishlgll ’el doo biniiye da. 
’Ako ndi t’dd ’liyisll blnihidi’nidzod dooleeflgll 
’el dooda. T’dd nihl hazhd’d baa ntsidaahkees. 
’Adjigo dd’ sha’dfchinl yd’dt’eehgo ndds doo- 
kahdshtl jd dadohniigo baa nldaaht’[. Koddd 
’dadi jinindago ts’ldd t’dadoo nidi ch’eeh ’djll- 
t’[[dgo ddd doo hd yd’dt’eeh dago t’dd keyah- 
(Continued on page 6) 
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(Continued trom page 5) 

goo doh nfdizhdoo’ne^'l'. ’£i doo yee hoo nl- 
doot’ii+i do. Kwii nino’nfdle doo hodi’doo’niit 
do. ’Ako t’ao ’o+tsoji’ naayfneelt’ahf niliigo 
nihd boo hwiinit’[ diidi. Hozho’o bee no’ok’i 
tsidoolkees. 

Naaitsoos Hadeidile’ii: Bino'nji’ ’eehozin 
doniliinii to’ yiniiye nihitohgoo nfdadikohgo 
‘at’6. ’Ako dll kwii boo honi’igfi t’oo ho’ot’ee- 
go do boo nitsizdiikeezgo hozho’d bino’idizh- 
doafkil. Tseghohoodzonidi la’ yiniiye dah sido, 
Ch’fnfifidi do’, Na’ni'zhoozhidi do’, ’fndo Noa- 
t’donii Neezdi do’ la’ yiniiye sida. ’£i baa da- 
hohkaah doo ndayidolkid. ’Aadgf’ ts’idd 
’adaat’eegi hazho’o yee nihil nahodoolnih. 
Bee hasht’e’ nitsinookeezgo t’ad ’ef naaltsoos 
nihd haiididoolifl. ’Adddo ’inda t’dd nihijaa’ 
dfndl’da dooleel. Hahgo sh[| hasht’e’ ’ddf!- 
neeh nihidi’doo’niil naaltsoos nihd hadilyaa 
y^e bee Ig ’Qzl[[’go. 

From the Branches 

THE RELOCATION PROGRAM 

What it is and How it works 

What is the Relocation Program: The Relocation 
Program was established by the Bureau of Indian Affairs. 
It provides a means by which Indians who cannot make a 
good living at home can go to places where they can 
make a good living and get established. Opportunities 
for steady year-round work are scarce on or near the 
Navajo Reservation. Some Indians can make a good 
living at home through farming and stockraising. How¬ 
ever, there is not enough land to support everyone. Most 
Indians in Arizona or New Mexico must earn all or 
part of their living from off-reservation jobs. Most of 
the jobs available in this part of the country are tem¬ 
porary farm jobs. They are extra gang railrood jobs 
and short time construction or fire fighting jobs. Many 
Indians find that they cannot earn a good living for 
themselves and their families near home. Through the 
relocation program, opportunity is given to those Indians 
who wish to secure steady year-round jobs by moving 
to large cities. These city jobs usually offer Indians a 
chance to learn a trade and earn still more ofter they 
become skilled. 

Who is Eligible: To be eligible for relocation services 
the Indian must live on or immediately adjacent to the 
Navajo Reservation. He must be unemployed or have 
such poor earnings that he is not able to support himself 
and his family. He must be an enrolled member of the 
Navajo Tribe and must have at least one-fourth degree 
Indian blood. Financial assistance is given to married 
men and to families. We will not help the head of a 
family unless the family plans to go with him or to 
follow him shortly. We have found that it does not work 
out well for anybody when families are separated for 
very long. Less strict rules are used where the Indian 
can finance his own relocation. 

Financial Assistance is given to men and women ond 
their families when they cannot afford to pay their 
own way to the city to which they are moving. This 
assistance rnay include transportotion on a bus or train 


or 0 mileoge ollowance for travel in a private automobile. 
In some coses, money is allowed for other expenses while 
troveling. Sufficient funds are provided to the Indian 
ond his family to enoble them, to live for three or four 
weeks until they ore established in the new city and are 
earning their own way. Sometimes help is provided to 
move small amounts of household goods. Financial 
assistance Is given os a grant, not as a loan. The re- 
locatee does not have to pay it back. 

Physical examinations: Physicals are given to the re- 
locatee and his family, usually by Bureau of Indian 
Affairs doctors, to make sure that they are in good 
health. 

Agency Relocation Staff: Following is staff and lo¬ 
cation of each; George M. Felshow, Agency Relocation 
Officer, Window Rock, Arizona; Leigh P. Hubbard, Re¬ 
location Officer, Window Rock, Arizona; Dana N. Begay, 
Relocation Assistant, Gallup, New Mexico; John D. 
Wallace, Relocation Assistant, Chinie, Arizona; and 
John M. Charles, Relocation Assistant, Shiprock, New 
Mexico. 

The agency relocation staff explains the relocotion 
program to individuals and families. They also describe 
job opportunities and housing in cities to which people 
are moving. When necessary, they give financial assis¬ 
tance to help individuals and families move to the cities. 

Field Offices: Field Relocation Offices are in Chicago, 
Los Angeles, Oakland and Denver. They help relocatees 
to find jobs and housing. Also they help relocatees to 
make friends so that they will not become lonesome or 
discouraged. 

Jobs: Jobs which offer training are secured for almost 
all relocatees. This means that Indians who stick to their 
jobs will not only earn a good living to start but will 
gradually become skilled workmen and will get high 
wages. Most jobs start at $1.40 to 1.50 per hour for 
unskilled men. Women make from $1.00 to 1.25 per 
hour. Higher wages are common for skilled workers. 
In some cities, wages are a little higher and in a few 
instances a little lower. These wages per hour are not 
much different than those commonly paid by many 
employers in Arizona and New Mexico. The big differ¬ 
ence in earnings lies in the fact that the jobs secured 
in big cities are year-round jobs. So relocatees are earn¬ 
ing an average of over $3000 per year where local jobs 
tend to be irregular. Many Indian families have an 
income at home of less than $1000 per year. A second 
big factor in the jobs secured through the relocation 
program is that most workers become skilled. Then they 
get higher wages after a year or two. Nearly all jobs 
being gotten in big cities for Indians are factory jobs, 
both for men and for women. 

A great variety of jobs are available in Chicago, 
Illinois, Los Angeles, Oakland, San Francisco, Richmond, 
California, and other cities. Opportunites are much more 
limited in Denver. For example more than 700 employers 
have asked our Los Angeles office for Indian workers. 

Social Organizations: Indian social organizations are 
well established in Los Angeles, Chicago and Oakland. 
In both Los Angeles and Chicago they have their own 
quarters with club rooms open all the time to Indians 
living in these cities. 

Most Indians succeed and thousands have found last¬ 
ing opportnuity through the Relocation Program. A 
small group who could have been successful have chosen, 
for various reasons, to return to their reservation. We 
(Continued on page 7) 
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(Continued from page 6) 

want sincere applicants who will aim to make a success 
of their relocation. However, there is no compulsion.. 
Also there is no penalty or criticism for the Indian who 
honestly tries city life but who finds it is not best for 
him and returns to his home. 

. .To Whom Con One Apply: Application for Relocation 
can be made to the relocation officers when they visit 
your settlement. Also Indians may come to the Navajo 
Agency offices which are located at Window Rock, 
Arizona, Chinle, Arizona, Gallup, New Mexico, Shiprock, 
New Mexico. The relocation staff will be glad to discuss 
the program with any who are interested. They will also 
be glad to help them make up their mind as to whether 
relocation would be a good thing for them or not. 



’Atah Doo Hatfs’iidii Naafniihgi 

Ch’osh doo yit’iinii germs dei+ninfgn dohinoo- 
go ’ot’e. 

Tsiitahgoo yoa’lgfi noholingo nooldeehgo ’ot’e 
ch’osh doo yit’^inii. 

’Akod’ deiih§§sii noholingo hokogf yitot’oh 
nfdodilnihgo ’dt’e. 

Leezh hdotsxoazigii noholingo bit nidodich’ih- 
go ’at’6. 

Ch’osh doo yit’iinii ’ozhq kgg doh nidoosoot 
sh[[ ndi doo yish’i[ do t’oo ’fiyisff ’odoot- 
ts’ifsi ’ei biniinoo. 

Diskosgo ch’osh doo yit’iinii hobihidiskees doo 
nohgoo bee ’odisot. 

Kodoo ’I'ndo noanatohdf^’ dojiliinii to’ bit 
’ododziidziih. 

’Akot’eego to’ bit ’ododziidziih doo bit ’odo- 
jiizhiit dll ch’osh doo yit’iinii wolye ho’ni- 
nigff. 

FROM THE BRANCHES 

Health; 

How Sickness Trovels 

Germs are olive. 


(Serms move about like the head louse. 

Germs move about like the itch mite. 

Germs fly through the air like the dust. 

Germs are so tiny I cannot see them in the air. 

When I cough I throw germs into the air. 

Other people breothe these germs into their bodies. 
Germs get into the body through the nose and mouth, 
(To be continued) 

Noaf’danii La' Nddnddzd 

Mr. Wade Head wolyeego Na’nizhoozhi'gi 
nihinont’o’i nil[[go niho doh sidd. Area Dir¬ 
ector deilnf ’eidi. ’Ako t’oo konighonf nohalin- 
go yil ndoolnishii la’ baa ndanadzad la. Theo¬ 
dore B. Hall wolye jini ’ei. Community Services 
Division wolyehigii yinant’a’I m'l[[ la. 

NIei halgai hateel hoolyehejl Osage dine’e 
yinant’a’f nfl[[ ht’ee’ Id. ’Add§q’go niydago 
k’ad Na’nfzhoozhfgi nddndsdd. 

Doo ’inda koji’ Naabeehd bitahji’ ni'yda da 
ni jini dll' Mr. Hall wolye ha’ninigii. Naadiin 
ddd bi’qq naaki nddhai ygqdqq’ Tsiizizii hool- 
yeegi naat’danii nil[[ nt’ee’ Id. Tseghdhoodzd- 
nigi t’ahdii kin ’ddaadindqq’. ’fidqq’ bilagdana 
Naabeehd binant’a’i danilfinii t’dd ’al’qq 
naazddd nt’ee’. 

NEW ASSISTANT AREA DIRECTOR 
Mr. Theodore B. Hall is now assistant to Area 
Director Wade Head. Mr. Hall is in charge of the Com¬ 
munity Services Division. Under this division are the 
branches of; welfore, education, health, law and order. 

Just before coming to Gallup Mr. Hall was superin¬ 
tendent of the Osage Agency in Oklahoma. 

Mr. Hall is not a newcomer to this section. In 1933 
he was superintendent of Leupp Agency before its 
consolidation. 

Naalyehe Yd Naazddhi Bit ’Aha'deet'’qqgi 

Naabeehd bindhdsdzo bikda’gi bilagdana 
naalyehe yd naazddhigii baa hwiini't’[igo ’ash- 
dla’ nddhai k’ad. T’dd ’dniidfgo ’fnda hasht’e 
dajiilaagi ’dt’eego baa dahojilni’. 

Bee ’aha’deet’q niliinii ’ei dff k’ad naalyehe 
yd naazddhi danilinigii nlei naakits’dadah 
ndhidizfidj[’ baa na’iiniihgo beeso yee ’dnd- 
yiir[[higfi la’ Naabeehd dine’e bibeeso bitahj[> 
kwiil’ii dooleel hodoo’niid. One and one-half 
per cent go dine bich’[’ ndajiilee dooleel ho¬ 
doo’niid Id. t’ddid’i beeso yilts’iligii sinddoo 
ddd ndd’dinii’ bighahgo Naabeehd bich’[’ ni- 
jiilee dooleel daanigo ’ddaani. Nda’jiilniihigii 
t’dd ’altso ’dkdt’eego bil ’dita’. Jd la’ hdtsaago 
baa nda’iiniih wholesale deilniigo. ’£f ndi t’dd 
’altso ’dkdt’eego bik’e beeso haa dahalts’iidii 
la’ dine bich’[’ kddajiT’fi dooleel Id. 'Adddd 
’mda naalyehe bd hooghan ’ahodoolm'ilgo 
bdeso bik’e ’ahi’nflfgif dd’ t’dd hooshch’i’ nief 
(Ctmtinued on pogo 8) 
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Everyone is reody to eot. These ore the empJoyees of the Window Rock Lodge. They hod a Christmas party this 
year. Mr. and Mrs. McGlothlin are managers of the Lodge. They ore seated on right and left of first table. 
Adahooniligii congratulates the Lodge on the fine management end meals. 


Keshmish ’adozh’niyqq’go bikad’ kwii. Naabeeho dine’e bibeeso bee Tseghdhoodzdnigi 

da’adqq doo do'nijahgo ’ahooiyao y?? gone’ ndaainishigi'i ’ddoat’j. 

Woshch’ishjigo ’olts’qqhji ’obqqhgi dob sikehign Mr. and Mrs. McGlofhlin wolye. ’ti t’da ’dtab 
kwii bee boholniih. Dii do’adq doo da’nijahgo ’dhoolyaaigii ndt’qq’ beeso bee yah ’andhinideehii 
’dt’e Naabeeho bd. ’Ako dii yd sike niliinii t’dd hazhd’d yd’dt’eehgo ’ii^’i'jgo hdzhdnigo ’dhdsin 
ddd yd’dt’eehgo da’adq. 'ti baa ’aheeh ’ii|. 


(Continued from page 7) 

naadiin ’ashdia’ nadhaigoo ’il[[go ba naaltsoos 
bee hadadilne’ dooleel la naalyehe ya naaz- 
ddhf. 

Diigi ’at’eego t’aa nizaadgoo naalyehe bd 
hooghan ’ahdizin dooleelgo bee ’aha’deet’dq 
go ’ei yd’dt’eeh. Hddid t’dd nizaad nihwiil- 
zhiishgo ’fnda -fa’ yd’dt’eehgo naalydhe bd 
hooghan yee hasht’e’ nehekddh. 

Jo Naabeeho dine’e k’ad ’dkdt’eego bich’[’ 
ni iilye, ’dko d\\ ts’fdd beehaz’qq gdne’ t’eiyd 
yidadiilkaal doolee-f. Naalyehe, yd naazddhi 
J'a da doo ’dkdt’eegdd ’djf-f’figo t’dd ha’dt’eego 
shil yee hqqh tsidadookos. 

Ni iilye ha’nfnfgff k’ad t’dd t’dd hooshch’[’ 
beeso toadi neeznddiin ndadiizia’. Bee ’aha’- 


deet’q nilfinii bee ch’ihonfyd hazl[[’dd6 ’fnda 
kwii bikdd’ yisdzohigi ’dt’eego bik’e nda’jiilee 
dooleel Id. 

NAVAJO TRIBE AND TRADERS AGREE ON TRADING 

A stable operation agreement has been made be¬ 
tween the Tribe and traders. This agreement will govern ' 
operation of more than 75 trading posts on the reser¬ 
vation. It has been worked on for five years. 

The new plan requires traders to pay 1 per cent 
of their gross receipts to the Tribe. The rule applies to 
both wholesale and retail. Also traders and the Tribe can 
now sign 25 years leases beginning next yeor. 

This long term lease will make it possible for traders 
to improve their investment. 

As landlord to the traders the Navajo tribe will now 
be able to insist on certain standord of tenure. 

For this year, before the effective date of the agree¬ 
ment, traders will pay g flqf $300 rental. 
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The new Steamboat School was completed recently. It has a capacity of 180. 

Hoyee’ hoolyeegi ’otto’i ’aniid kin fa’ bd ninadnd’nif. ’Ako k’od ’dfchini neeznadiin doo bi’qq fsee- 
bidiin bihooghahgo haz’^ 


Naaltsoos ’Adaha’niifgi 

Naaltsoos ’adaha’niil ha’nfnigii Iq’f nihil 
beedahozin k’ad. Dii nideezid doo bikeedg§’ 
la’ hanaayiilkdnigii bini ’altse damfigo ’alee 
hfgi'i biiskdnf ’akot’eego baa nindd’diildee’. 
’£i Naabeehd binant’a’f beesh bqqh dah naaz- 
nili dabidii’nfni'gif naaltsoos bd ’andddaha’- 
niil dooleel. ’Aldqj[’ dah siddhfgif ddd t’dd 
yikee’ gone’ dah nddndsddhfgi'f do’. K’ad ’fnda 
Naabeehd dine’e t’dd bf yaa ndookah hodoo’- 
niid Id. Nahdg^’ ’ei Wddshindoon yd ndaal- 
nishii la’ ’dkwii binaanish nidahadleeh nt’ee’. 
’£i k’ad dooda Id. 

T ah nahdge hastdi beesh bqqh dah naaz- 
’dnf danilinfgfi yaa nidaast’iidgo dfi k’ad 
’alqqji’ nihd dah siddhigii naaltsoos bd ’dndd- 
hd’niilgo t’dd ’dkdt’e dadiiniid. Ako tdadi 
’aleeh dooleel. Naabeehd dine’e nohifinii 
naaltsoos ’atah ’anidahoh’nilii ’dkwii Id dad- 
yit’eego baa ntsidaahkees dooleel Id. ’Alqqji’ 
’ddah ndnidaahii bini’ t’dd naakihidi nd’d- 
.leehgo yd’dt’eeh danohsin daats'i. Tdadi nd’d- 


leehgo yd’dt’eeh danohsin daats’i. ’£i k’ad 
nihaa deet’dqgo t’dd nihi danohsinji naaltsoos 
bee ’adahidoohnil. Hazhd’d baa ntsidaahkees. 

Dii naaltsoos ’adaha’niligii yindaakai doo- 
leelii^’aidd’ la’ sinil dooleel, ’ei hastdi t’dd 
’dkdt’eego yee hasdaasdzii’. Naaltsoos ’ahi’- 
niil yindaakai dooleel ha’ninigii Board of 
Election Supervisors deilni. ’6i nlei ’adahwiis- 
’ddgdd ’diah ’dnida’iil’iihgo dine ndeinitin 
dooleel ddd dine naaltsoos bd hadadilne’gi da 
la’ yiniiye neisnil dooleel. Dii naaltsoos ’ahi’- 
niil yiniiye sinilii ’ei k’ad beehdzini. Dine 
Arthur Hubbard wolye ’alqqj[’ yd sizj. Yil 
ndaalnish daniliinii ’ei la’ Mike Brody wolye. 
To Naneesdizidqq’ dine niljj Id ’ei. Allan Nes- 
kahi do’, ’ei Naat’danii Neezdeq’. Carl Beyale, 
To Nilts’ilidqe’. John Todeah, Ch’inilf[ ddd. 
’fnda Harold Clark, Sr. dd’. ’£i Ldk’aah Nteel 
nahds’a’ddd dine Id. ’Akdt’eego dii naaltsoos 
’ahidoo’niligii yinaakai Id k’ad. 

Dii k’ad nlei keyah bikdd’ Naabeehd dine’e 
(Continued on page 10.) 
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(Continued from page 9) 

’aheedi nitqqdgo nihit haz’anigii d[i’go ’ahaa- 
dzo. Provinces deitni ei. T oo hazho 6 hotsoo- 
go ’aheedahasdzo. Dii hotsaago hahoodzo 
ha’ninigfi biyi’gi dikwiigo sh[[ naaltsoos ada- 
ha’nii'l' biniiye dahwiidoo’aat dine bit dab na- 
haz’qqgoo. ’£i precincts wolyeego ho+ dab ni- 
dabaz’qqgoo ’atab dazhdooleelgo bastof, sao- 
nii do beesb bqqb dob doot’(fiaiii ia beebo- 
zingo ’adazbdooliit. Hotsaago baboodzo ba’- 
ninigii do’ biyi’ t’ddtdbago da’nilcb’isbidql’ 
’dlab ’adooleel. ’£i provincial convention deil- 
ni. Dine ta’ dii provincial convention wol 
yeego ’dtab ’aleebgoo bd doogdalii do’ la’ 
beebdzinigo ’ddazbdooHi-l'. Hotsaago dlab 
’aleeb ba’ninidi da’nilcb’isbid^^’ ’altso nda- 
’iisdee’go beesb bqqb dab naaz’dni Tsegbd- 
buuuzdnidi ’dlcjb nddleebigri yd ’alqqj[’ dab 
nanidaab dooleelii bee nidizbdoojab. Nddnd- 
labji bdtsaago baboodzooigii dd’ t’dd ’dkd- 
t’eego bastdi la’ ndeidoolteel. ’£i ’inda ’aicb’i’ 
nidindodabgo naaltsoos bd ’adabidoo’nil 
naaltsoos ’abi’niligii baa boolzKiizbgo. ’Alqq- 
j[’ dab ndnidaabii biniiye dabi’deeji’igii ’ei 
t’dd bi t’dd bikeed§q’ dab nddndsdda dooleelii 
yik’i dabididoolnib. yil ’abqqb naazkeego 
naaltsoos bd ’ddabidoo’nil. 

Hastdi, sdanii, tsilkei, ’inda cb’ikei naal¬ 
tsoos ’atab ’iidoo’alii t’ddid’i nftinfgo t’dd 
keedabat’[[gdd naaltsoos bd badadilne’. ’Ako 
’ei t’dd ’dkwii ’atab naaltsoos bizbi’ bikdd’ 
dooleel. Naaltsoos bd badil’iibgo la’ bdid 
k’eeltsos. ’£i t’dd nijiltsoosgo naaltsoos ada- 
ba’niilji’ ’abalzbisb. Naaltsoos ’atab ’^zb- 
doo’al biniiye jiniydago naaltsoos bd doodq- 
z§q ’daj[’ naaltsoos ’iil’ini baazbdooltsos. 
’Adddd ’inda bdzbi’ bd bdididdo’i[l t’dd ’dkwii 
naaltsoos yizbi bee si’dn§q biyi’. ’Ako ’inda 
naaltsoos bastdi yik’i naazddbigii la’ baiidool- 
tsosgo nddndlab gone’ biniiye yab ’azbdoo- 
gdalgo ’ddji t’dd bdjinizinigi ’dt’eego bastdi 
bd ’aind dazb’doozob. ’Akojiilaago ’inda tsi- 
ts’aa’ biniiye si’qqgo ’ei biyi’ gdyaa ’abizb- 
dooyil. ’6i ’dolyd ’atab naaltsoos ’ajii’ab. 

TRIBAL ELECTION I IN MARCH 

The Navajo Tribe will elect 74 councilmen, a chairman 
and vice-chairman this March. This election will be 
handled entirely by the Tribe. Previously the Bureau 
has helped. 

Earlier the Tribal Council made a rule which made 
it possible for Sam Ahkeah to serve three terms if elected 
in March. In March the Tribe will vote on a three- term 
amendment. 

To carry on this election the Tribe has appointed a 
board of election supervisors. Arthur Hubbard is acting 
chairman. The other members of the board are; Mike 


Brophy, Tuba City; Allan Neskahi, Shiprock; Carl Beyale, 
Crystal; John, Chinie; and Harold Clark, Sr., Ganado. 

For election purposes the reservation is divided into 
four sections. These are called provinces. Each precinct 
nominates its councilmen and delegates to the provincial 
conventions. Each province gets to nominate a candidate 
for chairman. These candidates for chairman choose their 
own running mate for vice-chairman. 

A Navajo voter registers at his precinct. He then 
receives a registration card. On election day voters must 
present this card and get a ballot in return. Voters 
must vote in the precinct where they are registered. 


Jei ’Adiih Wolyeego Naalniihigii Boo 
’Ahoyqqgi 

(Jei ’acl[ib wolyeii t’aa daada nizabji’ baa 
ndbanibgo k’ad dfkwfidi sb[[ naaltsoos bee 
banffdee’. Jo ’ef t’aa naas yit’ibfgii kodoo la’ 
baa naabani’.) 

Ha’dt’ii sb[[ cb’osb sb[[ cb'osb doo yit'iinii 
wolyeego bits’qqdoo jei ’dd[[b bodabidilneeb 
ba’ninigii t’ad ’aanii ’akot’e. Dii jei ’ddj[b 
cb’osb ba’ninigii ’adaadingo sb[[ ’aldo’ jei 
’ad[ib wolyeii doo da’diits’a’ da dooleel nt’ee’. 
Hajei yiizolii ts’ida ’dgbdago yaa yinit’iinii 
’oolye ba’niigo kwii naaltsoos bikaa’ bee nibil 
booni’ ni’. Niei ba’dt’eegi da bajei yiizolii 
bqqbgi yaa tiib yijabgo ’dkwii bajei yiizolii 
yee ’altso baaidzi’ ba’niigo bee nibil booni’. 
Hajei bqqb daboo’a’igii bik’ee dzidilkosgo dii 
jei ’dd[[b cb’osb ba’ninigii kdneelqq’go babi- 
bizbdilkees leb ba’ni. Ha’dt’eegi da ni’jilt’ob- 
go lid bee ’azbdi^ligii nabalingo. ’£i t’dd 
wddabgo dab nda’ajoolgo dine nddndlabdee’ 
nddnddddalii yil ’adabadziib, ’dicbini da. 
’Aydogo bobodeelniigo t’dd ’dko jei ’ddjjb 
cb’osb ba’ninee biyi’di k’ee’qq dindot’[[l, ’aa- 
ddd yik’ee ka doogddl. 

Dii k’ad ts’idd bazbd’d baa nitsidaabkees 
ddd beedaalniib. ’Adddd bee ’ddaa ’ddabol- 
ydqgo yd’dt’eeb. T’abdii doo nibqqb teebgdd 
ndaakaiiddd’ t’dd ’dkdt’eego ’dda’diindt'zin 
’ddaa ’ddabolyqqgo. Hddid bqqb dabaz’qqgo 
doo ’abasbdlee’e da. Cb’iyddn yd’ddaat’eebii, 
’inda bdd’iilyijhgi ts’idd bee ’ddaa ’ddabolyd. 
Hddid bazbd’d bddjiilyi[bgo ’ei t’dd ’altsoni 
bicb’i’ badziil yd’dt’eebgo ’ajiydqgo dd’. 

Ha’dt’eegi da jei ’ddjjb ba’ninigii la’ bee 
bqqb daboo’aabgo t’dd ’dko ’azeedl’jjjj’ ’ahob- 
kdabgo yd’dt’eeb. ’Azee’ bee ndddidoobddalii 
’dadi bdlq ddd handlyjjb dooleel. ’fnda cb’j- 
yddn yd’ddaat’eebii bee nibaa ’dbdyqq doo¬ 
leel. ’£i ’inda bee nibidziilgo nibqqb dab 
boo’a’ ye? nabgdd kdnidoo’niil. ’Akdt’eego 
yisdd bddt’i’go ’dt’e, ’Adddd ’inda nlei dine 
(Continued on page 11) 
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bijei bqqh dah ndahaz’danii t’ad bika ha’al- 
ziidgo ’dt’e. ’Akodagt’ehigii ’azee’al’Kgoo 
bi’tilniihgo ya’dt’eeh. Dine ya’dt’eeh nidoo- 
dleet bichqhwiideeni’ ’ef bee ’at’e. 

Ho|ei Bqqh Dah Haz’qqgo Hona’anishgi: 

T’dadoo bi-i' tdzhdighahf ts’idd t’66 bit dziz- 
tfigo t’eiyd ya’dt’eeh nfjidleeh hajei bqqh da- 
hoo’aahgo. ’£i niei bitl’dahdidqq’ t’dd ’dkd- 
t’eego yeeda’deeztd ’azee’iil’ini. T’dd bit 
’dhozhdeeszee’go ’ef d\\ hajei yqqh dah hooi- 
’a’ii bich’i’ hadziil. ’Aaddd hlei hajei yiizdiii 
hadahaasdzid y§qgdd nidaadziih yileeh. Bqqh 
dah dahoo’a’ii Iq’i ’dkdt’eego yee yd’dt’eeh 
ninddahaasdijj ’ei bee nihit beedahdzin, ’azhd 
’azee’ ’qqh ’dl’inigii t’ddgeed ndi. Ch’iyddn 
yd’dt’eehii, bich’[’ da’adziilii do’ t’eiyd bideet- 
ni. ’Ats[’ ’ei ts’idd ’aghdago hats’iis bee bidziii. 

Hdd’dyjjh ddd ch’iyddn yd’dt’eehii ha’ninigii 
baa ’ooldahgo daashjj nizddd^q’ hoolzhiizh. 
T’dd ’aanii bideeinii Id. 'Ako t’ahdii t’dd ’dkd¬ 
t’eego bee haa ’ddahayq. T’dd ’dniididdd ’inda 
jei ’ad[[h bich’j’ ’azee’ daniliinii la’ bee’deetd. 
’£i beego ’inda doo naaki niiijgo dine yee ndd- 
hidiijeeh. ’inda na’aigizhigii do’ bee honida’a- 
nish k’ad. ’£i nIei ha’dt’eegi dd dii hdd’dyjjh 
ddd ’azee’ ha’ninigii bee t’dd ch’eeh ’dl’jigo 
t’dd nahji’ hadahalgeesh. ’Akdt’ee Id ’aidd’. 

'Azee’ ’Aniid Naddahasdljj’ii: 

’Azee’dl’jj gone’ yah ’ajighddh ddd ’inda dii 
’azee’ ha’ninigii bee haa ’ddahayq, t’dd bil 
hddjily[[hgo. Jei ’dd[[h wolyeii doo nihizee’ yj- 
doot’ljlgod ’dt’e danihilni ’azee’iil’ini daniliinii 
t’dd nihi hazhd’d ’ddaa’ddahol'ydqgo. T’ahdoo 
yeego ’djineehdqq’ dii ’azee’igii la’ hqqh ’al’Q- 
go t’dadoo hodina’i bee yd’dt’eeh nijidleeh. 
ch’iyddn doo jinizin da yeq ’aIdd’ t’dd ’altso 
bindzh’niidjjh, ’ei ’inda bee ndzhnilk’ah. Ha- 
tah honeezgai y^q ndi ’ddin yileeh, jidilkos 
y§q da. ’Akdt’eego bee yisdd hddt’i’go ’dt’e. 
’Azhdd nee’ doo t’dd la’dojj bee yd’dt’eeh 
nizhdoodleel da ndi jd koddd ndt’qd’ bee hdd- 
hddt’i’. Lq’i da niei t’ddid’i, doodaii’ naaki 
nddhaiji’ da yd’dt’eeh ninddahadleeh. ’y^ko 
t’dadoo yeego hqqh dah hoo’aahi ’azee’ hqqh 
dl’iigo t’dd hahigo bee yisdd hddt’i’ ha’ninigii 
t’dd ’aanii ’ddanihiini ’azee’iil’ini. 

’Azhd doo ’dnisht’ehe da nohsin ndi nihi- 
ghd’deeldldadgo nijei bqqh dah haz’qq Id ni- 
hi’doo’niidgo t’dd ’dko ’azee’dl’iigdd dah di- 
doohddl. Dii ’a'^ee’ ’dniid benindd’deetd ha’¬ 
ninigii beego t’dadoo hodina’i yd’dt’eeh ni- 
doohdleel. Doo dd’^bich’j’ dzistee’ le’ ’dt’ee 
da, ’akon, Yeego hqqh dah hoo’aahgo ’ei doo 


’ahashdiee’e da. ’Akdt’e ’iishjqq. ’£i beedaal- 
niih. 

Na’olgizhgi: 

Bqqh dah nahaz’danii haadaat’ee sh[[ hdd- 
’dy[[h ddd dii ’azee’ ha’ninigii doo bidadeelnii 
da. Bijei yiizdiii t’dd ’iiyisii tidddchi[dii ’dkd- 
daat’e. Hajei yiizdiii bqqh dah hoo’a’ y§§gi 
’altso nahj[’ kdt’ijhgo ch’osh ha’ninigii t’eiyd 
’dkwii ’alk’iniit’jjhgo doo bi’deelnii da Id. 

’Ako ’dkddaat’ehigii na’aigizhigii bd choo- 
’[ihgo ’inda yd’dt’eeh ninddahadleeh. 

Dii na’aigizhigii la’ thoracoplasty deilni. 
T’dd hazhd’d nanitl’ago bizhi Id. ’£i hdtsqd’ 
la’ nahji’ haach’iishgo ’dolyee Id. ’Ako niei 
hdtsqq’ nahjj’ hoach’ishgo hajeits’iin bii’ 
’dhoolts’isigo ’dl’ijh. ’Ako hajei yiizdiii nitsaa- 
go baa ’ahoodzd sil[’gq ’alch’i’ kdyiil’iihgo 
t’dd ’dyidiji’ ’ahinidiniiseeh. Doo nanitl’agdd 
bina’anishgo ’dolye dii hdtsqd’ la’ nahji’ haa- 
ch’iish ha’ninigii. ’Adddd Iq’i bd ’dkddaalyaa- 
go yee yd’dt’eeh nidaasdiii’. 

Nddndia’ ’ei hajei yiizdiii bqqh dah haz’dq- 
gi kdniltsogo nahji’ hadahalgeesh. Hajei yii¬ 
zdiii dah siltsoozigii bqqhgdd dikwiigo da 
bqqh dah haz’qqgo ’ei doo ’adeil’ii da. 

Lahda hajei yiizdiii t’ddidhdji doo bqqh 
teehgdd lahji ’eiyd bqqh dah haz’qq leh. T’dd 
’iiyisii yeego ’dt’eego bqqh dah haz’dnggji 
t’dd ’dt’e nahji’ haalgish. ’Ako t’ddidhdji bee 
nizhdidzihgo ’dho’diil’ljh. ’Ako ho’diil’jihgo 
’aidd’ t’dadoo ’dt’ehe da. ’Akdt’eego bin- 
da’azhnishii hajei yiizdiii t’dd ’alch’ishji hdig 
nahalingo doo ’ddaat’ehegdd ndaakai. Doo 
dabinilo’gdd nizhdnigo ndaalnish la’. 

’Ako dii jei ’ddijh wolyeii bika’algizh ha’¬ 
ninigii ts’idd t’dadoo ’dt’ehe da. Dine ndabi’- 
dishgizhii k’ad t’dadoo ’dt’ehegdd nihitaa daa- 
kai. ’£i^bqqgo ha’dt’eegi da ’dkdt’eego la’ bee 
nihich’i’ ha’oodzii’go t’dadoo beedaaidzidi. 
Yd’dt’eeh nidoohdieeiji ’ei t’dd ’iiyisii nihd 
bichqhwiideeni’. ’Inda t’dd shq’shingdd doo 
bika’algizh da ’aidd’ dii jei ’dd[[h ha’ninigii. 
Ts’idd hazhd’d nbeehoyooz[ihgo ’inda ’dkd- 
daalne’. ’6i beedaalniih. 

(Jei ’adjih baa hani’igii t’ahdii la’ yidziih. 
Koddd nideezidgo la’ baa nddhdni’ dooleel.) 

HOW CAN WE KEEP TUBERCULOSIS FROM 
SPREADING? 

(Continued from February Issue) 

It is known now that tuberculosis is caused by the 
tubercle germ. If this germ did not exist there would 
be no tuberculosis. It has been discussed that rotten 
lungs are loaded with millions of the tiny tubercle germs. 
These germs then are coughed out of a sick person's 
mouth into the air. The healthy people standing close-by 
(Continued on page 12) 
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Mr. Eugene H. Seabo't of Cove School is having a reading circle. Cove is in Shiprock Area. 


K’aabizhii hootyeegi ’alchmi da’oita’agn ’adaat’i kwii nahaazfdnigii. Naalfsoos dajotta’go bl- 


kdd’. Ba da’jotta’agii 'ei Mr. Eugene H. Seaboif' woiye. 


^Continued from page H) 

breathe in these germs. The people who are not strong 
enough to be able to overcome the germs that get into 
the lung then become sick with tuberculosis. 

If one can remember these simple facts it is clear 
as to what must be done to stop the spread of tuber¬ 
culosis. Men, women, and children who ore healthy must 
stay that way. They must keep strong with good food 
and rest. 

The sick people who have tuberculosis must go to a 
hospital for treatment. In the hospital the medicines, 
rest, and food will help them regain strength. Their 
rotten lung or other organ affected by tuberculosis will 
heal. It is important that the sick people be found and 
sent to hospitals. 

Treatment of tuberculosis: 

For many years it has been known that bed rest is 
most important treatment of this disease. The body 
gathers strength to heal the injured lungs when one 
rests. The body heals much faster when all the strength 
con be used to stop the rot which the tuberculosis germs 
have inflicted. We know that many people with tuber¬ 
culosis have gotten well on bed rest and good food alone. 
The food, especially red meat, helps nourish the body 
and strenghten it. It can then overcome the effect of the 
tuberculosis. 

For many years doctors treated tuberculosis patients 
with bed rest and nourishing diets. This was a good 


method of treatment. It is still used today. However, 
in the last few years powerful drugs and medicine have 
been found. They are tubercle germ killers that make 
the treatment of tuberculosis much more successful and 
certain. It has also been found that surgery is helpful. 
Pieces of rotten lung that are not cleared up with bed 
rest ,food, and medicines are cut out. 

New Drugs; 

These new medicines are given in hospitals while the 
patients receive bed rest and good food. Doctors can 
tell you that no one need to die of tuberculosis anymore. 
If these medicines are started early the patient will feel 
better sooner. He will get his appetite back, and gain 
weight. In addition his fever will go away, cough stops, 
and he regains his strength. Then begins the slow 
journey back to complete health. It may take one or 
two years for some tuberculosis patients to get well 
again. Doctors can say for sure that the earlier the 
tuberculosis is discovered and drugs started the sooner 
the person will be well again. 

Even though you do not feel sick, if a doctor finds 
a TB spot on your chest x-ray you should go to a 
hospital and get treatment. With these new drugs it 
would be bad not to get treatment started immediately. 
Surgery: 

Most tuberculosis patients get well with bed rest, good 
diet, and the new medicines. However, a few tuberculosis 

(Continued on page 13) 
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in the auto shop boys are taught auto lubrication. In 
large cities auto greasers are in demand. This picture, 
is from Intermountain School. 


intermountain hooiyeego ’oita’adi chidi bi- 
na’anish bidahoo’aah gone’ ndaolnishigii ’ot’j 
’oshiike kwii chidi yiyao noa’no’ogii. Chidi 
nditloh bidohojiil’aah. Dii ’okot’eego no’a- 
nishigii yd ’eehdsinii ts’idd t’dd ’iiyisii noonish 
bd dohdigpgo ’dt’e niei kin Iq’i doh noazhjoa’ 
gdd. 



Tire changing with new tools is also taught in the auto 
shop at Intermountain. New cars have new type rims, 
this makes it necessary to use special tools for tire 
changing. Specialist in this field also are in demand 
in large cities. 

T’dd ndds hoolzhish bik’eh chidi tahgo ’dni- 
dayoodliit chidi ’ddeit’iinii. ’Ako t’dd ’ei bi- 
k’ehgo bee no’anishi chidi bee binda’onishii 
’otdd’ tahgo ’ddiniitgo ’dt’e. ’ti ’dkddaat’ehigii 
kwii to’ bee no’onish bdhojiit’aohgo bikdd’ 
Intermountain hoolyeedi. 


(Continued from page 12) 

patients do not respond to these simple treatments. It 
may be that portion of a lung is so rotten that the 
medicines cannot stop the tubercle germs from growing 
gnd spreading. Sometimes the cheesy rotten lung is 


coughed up. Then o cavity lined with a growth of tubercle 
germs remains unaffected by the medicines. 

In these people it may be necessary to perform chest 
surgery to cure the condition. 

One of these operations is known as a thoracoplasty. 
That is a big word. It means that pieces of the ribs ore 
removed. When pieces of rib are taken out then the lung 
has to squeeze into a smaller space. The good of that is 
easy ta explain. The cavity or hole in the lung also gets 
smaller and healing can begin. This operation is safe and 
easy ond has cured many patients who waited too long 
before getting treatments. 

Another operation is to cut out some of the rotten 
lung. When the rot in the lung is found in one place, 
then it is not too difficult to do. When rotten pieces of 
lung ore seen throughout the lung then this operation 
is not done. 

Sometime one lung is in perfect condition. However, 
the other lung is destroyed and rotten. It then may be 
necessary to remove the entire bod lung. It is possible 
to live o normal life with only one lung. Several people 
ore living and working on the reservation with one lung. 

Finally, let me say that surgery con be done sofely 
to help cure some cases of tuberculosis. Many Navajos 
hove hod chest operations and they hove healed very 
well. Do not fear an operation if the docter tells you it 
is necessary to help you get well. 

(Continued in March Issue) 

Tseghahoodzanidoo Naat’danii Hastoi Bdesh 
Bqqh Doh Naaz’ani Yit Nsihasni’ 

T’ahdoo Keshmish ’aleeh y^^dqq’ Naabee- 
ho binant’a’i beesh bqqh dah naaz’ani Tse- 
ghdhoodzdnigi ’diah ndandsdlji’go bilagdana 
Naabeehd binant’a’i ha’niigo Tseghdhoodzd- 
nigi siddhigii t’dadoo le’egdd naanish deiit’eeh 
daniliinii yaa nahasni'. ’6lta’ji haz’dnfgil ’dt- 
tse bee hahoolzhiizh. ’Atchini da’dita’gdd ’anf- 
dahat’eeshgo baa ni’diildee’ddd ’aak’eeddq’ 
November 24 ][’ naadiinla’di mill ddd bi’qq 
t’ddidhddi neeznddiin ddd bi’qq ’ashdiadiin 
ddd bi’qq tdd’ da’dita’go ’dlyaa. ’6i niei danf- 
zaadi da’dita’dgif da t’dd ’altso bil ’dita’go 
’dkdt’ee Id. Kohoot’eeddd’ kohgo 'ei hastd’da- 
dahdi mii'l ddd bi’qq ndhdst’ediin ddd bi’qq 
hastdq t’dd ’dkddigo da’dita’ nt’ee’. ’Ako dfi 
k’ad ’dichini ’dita’ji’ ’adaha’niligii t’ddidhdgi 
’dt’eego bi’oonish doolee-t", kin bii’ da’dita’ii 
t’dd bd nishddahoot’eehgdd, 

Tdago ’dita’ ’altso hadidzaago k’ad bii’ 
da’dita’. Jd ’ei Ndzlini hoolyeegi Id, ddd Hd- 
yee’ hoolyeegi. Di'wdzhii Bii’ Tdogi dd’. Neez¬ 
nddiin ddd bi’qq ’ashdiadiin ddd bi’qq hastdq 
da’dita’ ’dlchini NdzIini hoolyeegi. Hdyee’gi 
’ei neeznddiin ddd bi’qq ’ashdiadiin doo bi’qq 
t’ddid’i. Diwdzhii Bii’ Tdogi ’ef ndhdst’ediin 
ddd bi’qq t’ddid’i. ’Ako ndi dii ’dlta’ ’dnddcla- 
hoolyaa ha’ninigii doo hada’deezbin da. Ndz- 
(Continued on page 14) 
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linigi 'atchini tadiin doo bi’qq hastqqgi t’ahdii 
ba haz’q. Hoyee’ hoolye ha’ninfdi ’ei tseebf- 
diin doo bi’qq nohdst’ef t’ahdii ’odin. Diwozhii 
Bii’ Toogi ’ei noodiin ndhdst’ei t’ahdii ’odin. 
’Akwii Tseghohoodzonidoo naot’oanii yee hoo- 
dzii’go ’dni "Dii ’olto’ ’dniid ’onaddahoolyao 
ho’nfigo ’olchini doo hada’deezbinigii t’oo 
tsx[[lgo hadadi’diilb[[+, ’ei boo nidooht’f. 
T’oodoo ’ot’oh ’indo donohsini." ni. 

To Niitsili hoolyeegi, doo Leeyi’ To nd- 
hds’o’ji Kinteel nddhoolyehegi ddd T’iists’ddz 
Nideeshgizh ndhds’o’ji Tse ’li’dhi hoolyeegi 
’dlto’ ’dndddaholnehigii ’ei k’ad§q ’oltso kin 
la’ daaneeh ni. Be’ek’id Boo ’Ahoodzdni hool- 
yeedi do’ t’dd ’dkdt’e. ’Ako d[[’go ’dlto’ k’adqq 
nihich’i’ ’qq’dnddndlneeh. ’£i shi[ k’ad la’ 
daadzaa. Jd dii t’ahdoo Keshmish ’aleeh y§@- 
dqq’ ’dkdt’eego baa hddni’igii ’dt’e. Lahji 
hasht’e hodi’neeh bind t’dd da’dita’go ’dt’e 
kwii baa hani’igii. Dii d[[go ’dita’ ha’ninigii 
t’dd ’altso ’ahiidzogo ’dichini tdadi neeznddiin 
ddd bi’qq dizdiin ddd bi’qq tdd’ da’dita’go ’dt’e 
k’ad. Kin ’altso hadadidzaago sh[[ hastqqdi 
neeznddiin ddd bi’qq tddiin ddd bi’qq dfi’ 
da’dita’ dooleel. Jd ’dko ’dichini naaki neez- 
nddiin ddd bi’qq ndhdst’ediin ddd bi’qq t’dd- 
Id’i binddniidee’ nil[i dooleel. 

K’ai’bii’ Td hoolyeedi dd’ kin bii’ da’dita’ 
nt’e’qe hdddadilne’go baa na’aldeeh. ’£i shff 
’aidd’ k’ad ’altso. ’Ako ndi ’ei ’dichini hadeez- 
bin. 

Naat’danii Neezdi ’dIta’ bino’anishigii dd’ 
k’ad§q ’altso. Tsosts’idi neeznddiin ddd bi’qq 
tseebidiin ddd bi’qq tsosts’id yilt’eego k’ad 
’dichini da’dita’. Dii kinigii ’altso la’ daadzaa- 
go t’ddidhddi miil ddd bi’qq naakidi neeznd¬ 
diin ddd bi’qq naadiin d[[’ da’dita’ dooleel. 

Td Dineeshzhee’ hoolyeedi ’dita’ bina’a- 
nishigii ’ei dqqgo Wddzhch’|[d wolyehigii bini 
’dita’ ’qq’dineeh dooleel. ’Altso hadidzaago 
’dichini ’ashdiadi neeznddiin ddd bi’qq tddiin 
ddd bi’qq ’ashdla’ da’dita’ dooleel. K’ad ’di 
dizdiin t’dd ’dkddigo da’dita’. 

’6lta’ kwii baa nddhdni’igii ’altso la’ daa- 
dzaago ’dichini tseebiidi neeznddiin ddd bi’qq 
tddiin yilt’eego ’dita’ bd nddhodoodleel k’ad 
da’dita’dgii bik’iji’. 

Dii k’ad niei dine bitahgdd Wddshindoon 
bi’dita’ naazniligii ’dkdt’ee Id. ’Adddd dii Naa- 
beehd keyah bd ndhdsdzooigii binaagdd kin 
dah naazhjaa’gdd ’aIdd’ dine bq’dichini Iq’i 
da’dita’go ’dt’e. T’ddidhddi miil ddd bi’qq naa¬ 
diin tsosts’id k’ad ’dkdt’eego da’dita’ ’dichini. 
’Aak’eego ’dichini ’altso ’dlta’j[’ kdnddnd- 


dzaago ’ei naakidi miil ddd bi’qq t adidhddi 
neeznddiin ddd bi’qq ndhdst’ediin ’dkdt’eego 
’ddji ’atah nddda’dita’ dooleel ’iliigo baa ntsi- 
nddhdkees. ’Alchini kin yii’ danijah dooleelii 
’ei Wddshindoon yee ’eelwodgo k’ad nIei kin 
dah naazhjaa’gdd yd’dt’eehgo Naabeehd ba- 
’dlchini Bilagdana ba’dichini yil da’dita’. Niei 
Tdta’ bilddhji Kin Nteel hoolyeegi ’dkdt’eego 
dine ba’dichini k’ad neeznddiin ddd bi’qq 
’ashdia’dadah da’dita’. Na’nizhoozhigi ’di 
tdadi neeznddiin ddd bi’qq dizdiin ddd bi’qq 
t’ddid’i. T’iis Yaakin hoolyeegi ’ei neeznddiin 
ddd bi’qq naadiin ndhdst’ei da’dita’. Richfield, 
Utah hoolyeedi ’ei neeznddiin ddd bi’qq naa¬ 
diin tsosts’id. T’iis Yaakinddd shddi’dahjigo 
Tddilhil Biih Yil[ hoolyehegi ’ei neeznddiin 
ddd bi’qq naadiin da’dita’. Beesh Sinil hool¬ 
yeegi ’ei neeznddiin ddd bi’qq ndhdst’ediin 
ddd bi’qq ’ashdla’. Tdta’ hoolyeegi ’ei k’ad 
’ddin. ’Ako ndi kdnddhoot’ehe ’dkwii tdadi 
neeznddiin da’dita’ dooleel ha’niigo baa hwii- 
nit’[ k’ad. Dzil Naajini bine’ji Tse Yaatdhi 
hoolyeego kin siniligi ’aidd’ ’ddin. ’£i ’dadi 
naakidi neeznddiin ddd bi’qq 'ashdladiin da¬ 
’dita’ dooleel ha’niigo baa hwiinit’[ ’aidd’. 

’Alchini da’dita’dgii t’dd ’dt’ego k’ad naa- 
diinla’di miil ddd bi’qq t’ddidhddi neeznddiin 
ddd bi’qq ’ashdladiin'ddd bi’qq tdd’. T’dd ’di- 
diigii kdt’eego baa nddhdni’, ’alts’d ndddaas- 
dzogo. Tseebiidi miil ddd bi’qq tsosts’idi neez¬ 
nddiin ddd bi’qq ’ashdladiin ddd bi’qq tdd’ 
yilt’eego dine bitahgdd Wddshindoon bida’dl- 
ta’gdd ’atah da’dita’. Kdhoot’eeddq’ ’ei has¬ 
tqqdi miil ddd bi’qq ndhdst’eidi neeznddiin 
ddd bi’qq hastqdiin ddd bi’qq t’ddid’i ’dkd¬ 
t’eego da’dita’ nt’ee’ ’ddji. Bilagdana ba’di¬ 
chini yil da’dita’dgii ’ei k’crd t’ddidhddi miil 
ddd bi’qq naadiin tsosts’id. ’£i niei kin dah 
naazhjaa’gdd kin bd ’ddaalyaago ’ddddd 
da’dita’dgii 'ddlyilni. Jd kohoot’eedqq’ ’di 
’dkddaat’ehigii ’ddin nt’ee’. ’Adddd t’dd bi da- 
bighanddd bilagdana yitahjj’ da’dita’dgii ’di 
k’ad tdadi miil ddd bi’qq ndhdst’diidi neeznd¬ 
diin Id. kdhoot’dddqq’ ’ei naakidi miil ddd 
bi’qq tseebiidi neeznddiin ddd bi’qq dizdiin 
ddd bi’qq tsosts’id ht’ed’. 'te neishoodi bd 
da’dita’ji ’ei k’ad t’ddidhddi miil ddd bi’qq 
tdadi neeznddiin ddd bi’qq hastqdiin da’dita’. 
Kdhoot’eddqq’ ’ei t’ddidhddi miil ddd bi’qq 
naakidi neeznddiin ddd bi’qq ndhdst’ei ts’da- 
dahgo ’ddji da’dita’ nt’ee’. ’Akdt’eego ’dlta’ji 
hoz’dnigii baa hani’ Id. 

Nddndlahgo ndhhdst’q niliinii ’ei ’Aak’ee- 
dqq’ Tseghdhoodzdnigi baa dahwiinist’iidii 
{Continued on page IS) 
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baa hani’. Bee ’ada nihodiit’aahii ha’nfnfgff 
fxiaki bee iq ’azlfi’ 'u6q^\ ’£i naaltsoos ’ada- 
ha’nitfgfi binahaalye danilfinii naaki bee Iq 
’azl[[’ Hastdi nahast’ei sinili danilfnfgf(^ bild- 
k’ee silda dooleel dii k’ad bik’eh^ naaltsoos 
’anfdaha’nitfgii haddilneehgi. Inotans bi’oo 
nishji' honit’i’fgfi binant’a’I niliinii t’da doo bit 
’aani'i da dfi Naabeeho dine’e naaltsoos ’ada- 
yiinitt yaa naakaigo Waashindoon ya ndaal- 
nishii ’dkwii ’atah binaanish ’anfdayiil’iihfgff. 
’Ako ’di y?§ k’ad nahji’ kolyaa. ’£i bqqgo 
hastdi ta’ board of election supervisors wol- 
yeego hastqq yiniiye ndeiznil. naaltsoos 
’ddaha’nftfgff yinda’nittin doo dine ta’ yiniiye 
neisnilgo naaltsoos ’ahi’nfit yindadoolnish. 
’Akdt’ee dooleel hodoo’niidgo nlei ha’a’aahgoo 
naaltsoos bee ’alyaa. ’aad§q’ bee Iq ’aziy’ 
d66 bee ch’ihonfya. Bik’ehgo naaltsoos ’ado- 
ha (Wilii naaltsoos yikda’ yaa halne’igif do’ la’ 
naaltsoos bee ndanideeh dooleel. ’£i k’ad da- 
^olqqgo ’at’e. Naaltsoos dadinilchi'f’ ha ha 
dodiine’igfi do’ naahodlqq dooleel hodoo’niid. 
Naaltsoos ha hadadilne’fgif t’dd hahigo baa 
nfdi’dooldah. ’£( shf[ la’ ’dkot’eego nihitahgdo 
naaltsoos tddeidi'fjaa’. 

Ncidnala’ bee Iq ’azljf niliinii ha’a’aahgod 
bil ’anda’alyaa yigii ’ei hastoi beesh bqqh dah 
naaz’ani danilfinii yd ’dlqqjj’ dah nddndni- 
daahigii yaa yinit’i. Bibeehaz’q niliinii naa- 
kidi ’aleehgo naakidi ’adooleel niigo bikdd’. 
’Ako k’ad hastoi ’dndddadi’niigo naakidi ddd 
niwohji’ t’dd bee nddhdst’qq dooleel daani. 
Nt’ee’ ’ei bee Id ndd’dsdl[[’ ha’a’aahd^^’. ’Ako 
ndi ’ei dine naaltsoos ’atah ’anidayii’nilii bee 
binddhoosnii’. ’6i sh[[ naaltsoos ’adaha’niil 
baa ni’diildee’go lahgo t’dd ’atah naaltsoos 
bikdd’ yisdzoh dooleel. ’£i t’dd nihi danohsinji 
bd ’aind da’doosoh. 

Bik’ehgo Na’nilkaadi 

Sh[[dqq’ Tseghdhoodzdnigi hastdi ’diah si- 
l[[’go beehaz’danii na’aldloosh da’alchozhigii 
binahaalye niliinii la’ hdddilyaago yee Iq 
da’aslii’ ni’ ’£i t’dd nihi ddd dibe binant’a’i 
dabidohninigii bil baa nidasdoht’[[dgo hdd- 
dadoohdlaa ni’. ’£i ’dkddzaaddd t’dd ’iidqd’ 
nlei ha’a’aahgdd Indian Binant’a’i ha’ninigii 
bich [ bil ’e’elyaa. ’Aaddd baa hwiinit’[[go 
naaltsoos bee alch’[’ ’di’[[go hodideeshzhiizh 
koddd ’alqqj[’ nihd dah siddhigii ddd Indians 
Binant’a’i ha’niinii bil. Ghqqj[’ wolyehigii naa- 
diin ’ashdia’gdd yooikdiqqdqq’ hastdi bik’ehgo 
na’artilkaadi yaa nidaat’iinii ’dIah silff Tse 
ghdhoodzdnigi. Naaki ][ ’diah azlf[’. Bini’an- 
t’qdts’dzi wolyehigii naadiin tdd’gdd yoolkdal- 


go Indian Binant’a’i naaltsoos ’dyiilaa Id y^§ 
baa hwiinist’iid ddd naaltsoos ndt’qq’ bich’f 
’dnidoolniligii la’ hadilyaa. Nilch’i Ts’dsi nd- 
hdst’ei ts’dadahgdd yooikdalgo hastdi ndhds- 
t’ei sinil ha’ninigii ’diah nddndsdl[[’go Indians 
Binant’a’i naaltsoos ’dyiilaa Id y§e yaa nindd- 
daast’iid. Gha’diit’aahii ddd bik’ehgo na’nil¬ 
kaadi yindaalnishii yd ’alqqji’ dah siddhigii 
binaaltsoos dd’ baa hwiinist’iid. ’Adddd naal¬ 
tsoos hdddilnehigii baa nindd’dsdee’, ’ei dii 
naaltsoos ’alch’i’ ’ddaalyaa la’ bitahaas- 
dlda’go bee hadilyaa, Nilch’i Ts’dsi naadiin 
naakigdd yoolkdlqqddq’ ’inda Sam Ahkeah 
Indian Binant’a’i yich’i’ naaltsoos la’ ’dndyii- 
dlaa. ’£i Bini’ant’dq Ts’dzi naadiin tdd’gdd 
yooikdalgo ’dlyaa y^§ bidddh nindnina’ silff’. 
’Ako ’inda dii naaltsoos baa hwiinit’figi t’dd 
hazhd’d bidziilgo ’ata’ nahale’ nahalin nilin^? 
t’dd nidiniizhoozh. ’Ako dii beego ’inda bee¬ 
haz’danii na’aldloosh da’alchozhgi binahaal¬ 
ye niliinii la’ hadoonah shq’shin. ’£i Indian 
Binant’a’i t’ahdii doo yee nihil ndhdini’ da. 
T’dd ’dkwiij[ nahalingo nadini. 

Naalyehe Ba Dahooghanigii 

Naalyehe yd naazddhigii baa hwiinit’inigii 
dd’ t’dd ’dlch’i|digo yaa ch’ihoni’q naat’danii. 
’Aniid nideezidigii bini y^qddq’ nlei Wddshin- 
doondi ’diah siidiil’ ni. Nihahastdi Adolph 
Maloney ddd Maurice McCabe ’ei ’dadi gha’¬ 
diit’aahii yil yikai. Shi dd’ t’dd koddd Tseghd- 
hoodzdniddd bilagdana Paul Hand wolyehigii 
bil ni’ddzh. Naalyehe yd naazddhi yd naakai 
lei’ ’aidd’ ’dadi yikai. ’6i Indians Binant’a’i yil 
ndaalnishigii bil ’diah siidlif. T’dd dikwiigdd 
sh[[ baa yddddti’go t’donee’ k’asidqq la’ daa- 
dzaa. Jd ’ei kodi hastdi bil ydh ’dndddoot’ih, 
t’dd kddzaa. T’dd bideeini dii k’ad baa ni- 
daaht’inigii, nii Id naat’danii 
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BRIEF OF SUPERINTENDENT'S REPORT 
TO TRIBAL COUNCIL 
'(December 6, 1954) 

Education 

On November 24,153 Navajo children were in schools 
of all types, on and off the reservation. This figure 
compares with 16,096 last year. This means that there 
are 5,056 more children in school right now than there 
were last year. This figure will continue to grow as new 
school facilities are completed. 

These 3 new schools are now in ful loperation. They 
are Nazlini, Steamboat and Greasewood. There are 
156 children enrolled at Nazlini, 151 at Steamboat and 
91 at Greasewood. However, the capacities of these 3 
schools are 192, 1 80 and 1 80 respectively. There is room 
for 36 more children at Nazlini, 98 at Steamboat and 
29 at Greasewood. Mr. Spaulding said, "Let's get 
these schools filled to capacity without delay". 

In the very near future the schools at Crystal, Wide 
(Continued on page 16) 
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Ruins, Standing Rock and Pinon will be ready for full 
operation. There is a total of 343 children in attendance 
at those four schools now. They are using makeshift 
dormitories. That number will be increased to 634 as 
soon as new facilities are occupied. It will mean an 
additional 291 children in school. The Crystal school is 
ready now and the Wide Ruins school was ready for 
inspection on December 3. The school at Pinon will 
be complete on December 15. 

The remodelling of old school buildings ^at Kaibeto 
will be completed on December 15. However, enrollment 
is up to capacity there right now. 

The Shiprock school construction is nearing completion. 
No definite date has be^en indicated at present. There 
are 787 children enrolled at Shiprock now. When the 
plant is finished, there will be room for 1,224 children. 

The Kayenta school is scheduled for conmpletion 
March 1. This will increase enrollment there from 
40 to 535. 

When the last three projects are finished, there will 
be room for 1,951 children in just those three schools. 
This is an increase of 830 over present enrollments. 

We have 1,027 children in school in towns around 
the reservation now. We expect to have S, 1 90 in those 
peripheral schools next year. You may be interested in 
knowing the number of Navajo children presently living 
in dormitories and attending public schools this year in 
the several towns around the reservation; at Aztec there 
are 115; at Gallup 341; at Holbrook 129; at Richfield 
127; at Snowflake 120; and at Winslow 195. There are 
none at Farmington this year, but next year there will 
be 300 there. Similarly, there will be 255 at Cortez next 
year, although there are none there now. 

Of the 21,153 Navajo children enrolled in school 
this year, 8,753 ore in reservation schools os compared 
with 6,961 lost year; 1,027 are in the public schools 
in surrounding towns where there were none last year; 
3,900 are in other public schools as compared with 
2,847 last year; and 1,360 are in mission schools where 
there were 1,219 last year. 

At the September meeting of the Tribal Council two 
resolutions affecting your tribal government were 
adopted. One of those resolutions empowered the 
Advisory Committee to revise the election procedure. 
This removed from the Bureau all responsibility for 
participation in or conduct of the Tribal election. Rules 
directed by the Central Office prohibited participation 
by Bureau personnal. The Advisory Committee acted to 
approve the revision of the election procedure. The 
primary responsibility has been placed upon a six-man 
boord of election supervisors. The revision was forwarded 
to the Central Office for secretarial approval. On 
November 12 the Secretary of the Interior notified us 
on the Election Board in accordance with the revised 
regulations. Also the office of the Tribal Chairman is 
presently contacting persons recommended for this 
that he had approved the revision. Subsequently, the 
Advisory Committee named candidates for membership 
service. The devised election procedure is being printed 
and will become available for distribution soon. 
Registration cards will be available in a few days. 
Registration of voters will bein just as soon os the Board 
of Election Supervisors is organized and registrars con 
be appointed by the supervisors. 

The other resolution asked the Secretary of the interior 
to ellow more than two consecutive terms in office fer 



These students are beginners in the electrical shop ot 
Intermountain. Each boy is getting individuol instruc¬ 
tion on simple wiring. 


’Atsiniltt’ish bii’ dahol^pgo bee dadi’iiidmign 
beesh tichii’ii ba naalt’T bidahojiit’aahgo bi- 
kdd’ kwe’e. Utah biyi’ji dzifyi’ ’olta’ ha’ninidi 
da’olta’dgii ’adaat'j ’ashiike ’idohoot’aahigat. 


Tribal Chairman. The Secretary of the Interior approved 
that request. However, on condition that question of 
limiting number of terms be decided by the voters at 
March election. This question will be included on the 
ballots next March. Then the voters will decide the issue. 
Grazing 

On June 9, 1954, the Council approved a draft of 
Navajo grazing regulations. These regulations were 
developed by you and by your local Grazing Committees. 
The draft was transmitted to the Commissioner on June 
23rd. Since that time there has been correspondence 
between the offices of the Commissioner and the Chair¬ 
man. On October 25 and 26, at a joint meeting of the 
Advisory Committee and the Sub-Committee for revision 
of the Navajo grazing regulations, the correspondence 
from the Central Office was reviewed. A reply was 
prepared to the Commissioner's letter of August 23. On 
November 19, the Advisory Committee discussed the 
Commissioner's letter of August 23 further. They also 
reviewed letters drafted by Tribal Attorney and Chairman 
of Grazing Committee. After this review it was decided 
to prepore a new draft using parts of both letters in 
reference. On November 22, Mr. Ahkeah sent his reply 
to the Commissioner's letter of August 23. The points 
of difference between the Federal Government and the 
Tribe were further reduced in number. By this method 
a set of agreeable regulations will be developed soon. 
We are looking forward to receiving a reply from the 
Commissioner in the near future. 

Trading 

Last month there was a conference in Washington, 
D. C. on the subject of trading leases. Representing the 
Tribe, the conference was Vice-Choirman Adolph Maloney 
and Secretary-Treasurer Maurice McCabe, with the 
Tribal attorney. In addition members of the Commis¬ 
sioner's staff, representatives of the United Traders 
Association, rnyself and Paul Hand were present. This 
is another problem of tong standing. At present the 
problem is near solution. It has been effectively attacked 
by the present Council. 

(To be continued in March issue) 
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